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Товароніми тісно пов’язані з культурою українців. Вони відображають менталітет народу, його 
спосіб мислення через найменування, символіку. Включення товаронімів до реєстру навчальних словни-
ків сприятиме інкультурації іноземців, які вивчають українську мову. 

Звернено увагу на лінгвокраїнознавчий словник, його різновиди і роль в навчанні української мови 
як іноземної. Проаналізовано мікро- та макроструктуру лінгвокраїнознавчих словників. З’ясовано критерії, 
на основі яких можна класифікувати лінгвокраїнознавчі словники: кількість мов (одномовні чи перекладні);  
обсяг (словник-мінімум, середній чи повний); спосіб укладання матеріалу (алфавітний чи тематичний); тип 
лексики (власні назви,  загальні назви, власні та загальні назви). Охарактеризовано новий тип навчального 
словника – лінгвокраїнознавчий словник українських товаронімів. На основі аналізу словникових статей на-
явних в українській лексикографії лінгвокраїнознавчих словників розроблено структуру словникової статті з 
реєстровим словом – товаронімом, до якої входять:  реєстрова одиниця;  акцентуаційна та граматична харак-
теристика; покликання на сайт торгової марки; ��������������������������������������������������������визначення���������������������������������������������� змісту поняття; інформація про ��������������походження ���на-
йменування; коротка історія створення бренду, логотипа, час і місце їх виникнення; гасло ТМ; ілюстративний 
матеріал, що включає уривок з тексту, де вживають товаронім, фото логотипу, текст реклами; джерела.  

Окреслено важливість залучення в навчальний процес іноземців словників, до реєстру яких 
входять власні та загальні назви з культурним компонентом значення. Наголошено на важливості пра-
вильного розуміння знаків української культури. 

Ключові слова: українська мова як іноземна, навчальна лексикографія, лінгвокраїнознавчий 
словник, товаронім, словникова стаття. 

DOI: 

Постановка проблеми в загальному вигляді. Особливе місце серед засо-
бів навчання посідають словники як джерела інформації. Навчальна лексикографія, 
зосереджена на навчанні української мови як іноземної, представлена невеликою 
кількістю словників. Серед  рекомендованих  навчальних  матеріалів  для  іноземців    
можна  виокремити  лінгвокраїнознавчі словники. Вони допомагають чужоземним 
студентам адаптуватися  до  нового  мовного середовища, отримати знання про дер-
жаву, її історію та культуру.
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А. Ященко та Т. Клочко вважають, що лінгвокраїнознавчі словники – “осо-
бливий різновид навчальної лексикографії, який має на меті розтлумачити особли-
вості вживання, додаткове смислове навантаження, політичні чи інші конотації  слів, 
словосполучень, фразеологізмів або назв, а також надати важливу фонову культурну 
інформацію” �����������������������������������������������������������������[25]�������������������������������������������������������������. Вони є симбіозом одномовних чи двомовних словників та енци-
клопедичних  довідників.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У словнику “Сто найвідоміших  
образів  української  міфології” [21] мовознавиця О. Таланчук зібрала назви богів, 
стихій, днів тижня, свят та інші назви з культурним компонентом значення. Авторка 
праці пише, що “збирачі залишили відлуння своїх вірувань у тому багатогранному 
комплексі, який ми нині звемо українською традиційною культурою”. 

Завдання лінгвокраїнознавчого словника частково виконує праця ������������“�����������Знаки укра-
їнської етнокультури��������������������������������������������������������������” [4]���������������������������������������������������������. У ньому автор упорядкував українську лексику, яка в на-
родній мові має різний етнокультурний підтекст. Кожен знак коментується та ілюстру-
ється поясненнями з фольклорної точки зору та характерними цитатами з літератури.

Реєстр словника вміщує окремі власні назви, зокрема, історичні, церковні, міфологіч-
ні, антропонімні та географічні. Ті, з якими тісно переплетені історія та світогляд українців.

Результатом праці викладачів Волинського державного університету став 
словник “Україна в словах” [23]. Упорядниця словника Н.  Данилюк зазначає, що 
це “перша книга лінгвокраїнознавчого словника-довідника, призначеного для учнів 
старших класів та студентів” [2 : 5].

“���������������������������������������������������������������������������Україна в словах�����������������������������������������������������������”���������������������������������������������������������� містить назви, пов���������������������������������������’��������������������������������������язані з традиційною матеріальною і ду-
ховною культурою українців. Словник-довідник побудований за тематичним прин-
ципом. До тематичних груп увійшли опорні терміни українознавства як науки, на-
зви людей за родом занять, майновим і соціальним станом, родинними стосунками, 
найменування традиційних предметів побуту, страв, напоїв; назви частин народного 
костюма, музичних інструментів, ігор, танців; назви частин житла, поселення, гро-
мадських та господарських споруд та інші.

Матеріали праці “Україна в словах” уміщено в словнику “Пізнаймо Україну” [17]. 
Він є окремим довідником, що містить назви національно-культурознавчого спрямування. 

Словник “Пізнаймо Україну” поділено на розділи. Тут описано й пояснено 
назви народного вбрання, традиційних страв та напоїв українців, рослин тощо. 
Словникові статті розміщено за алфавітом.

Символи української культури зібрали та ґрунтовно описали мовознавці 
В. Коцур, О. Потапенко та М. Дмитренко. У їхній колективній праці “Словник сим-
волів культури України” [19] подано інформацію про найважливіші наукові, філо-
софські, художні, міфологічно-релігійні  та побутові символи українців.

У словнику простежується виникнення та функціонування символів від най-
давніших часів до сьогодення. Праця налічує 351 термін. До реєстру входять ві-
домості про символіку назв поселень та домівок українців,  назв народного одягу, 
галузей господарства, атмосферних явищ, чисел, геральдику тощо.

Для учнів загальноосвітнього навчального процесу О. Потапенко та В. Кузь-
менко уклали ������������������������������������������������������������������“�����������������������������������������������������������������Шкільний словник з українознавства�������������������������������” [18]�������������������������. У праці подано найваж-
ливішу та найбільш необхідну інформацію про особливості національного харак-
теру, світогляду, психології українського народу. Також до словника увійшли описи 
традицій, звичаїв та обрядів українців.

Лінгвокраїнознавчий словник товаронімів як різновид навчальної лексикографії
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Важливим здобутком у галузі лінгвокраїнознавства є праця В. Карпенка та 
Ю. Федька �������������������������������������������������������������������“������������������������������������������������������������������Франція. Мовно-країнознавчий словник” [5]. Мовознавцям вдалося зі-
брати найвідоміші французькі абревіатури, вислови, поширені власні назви тощо. 
Також словник містить інформацію про систему державного правління у Франції, 
освіти, культури та історії. Словник є знахідкою для перекладачів, викладачів та 
журналістів. Поки що це єдина перекладна лінгвокраїнознавча праця.

Окремо слід згадати роботу науковців кафедри українського прикладного мо-
вознавства    Львівського    національного університету  імені Івана  Франка – «Лінг-
вокраїнознавчий словник власних   назв   української   мови». Частини праці містять 
лінгвокраїнознавчу  інформацію  про  географічні  назви [6],  назви релігійних [7]  
та  державних  свят [8],  астрономічні  назви [9],  власні  імена людей [10], назви 
пам’ятних місць [11], назви природо-заповітних об’єктів [16], вищих навчальних 
закладів [12], храмів [13], замків і фортець [14] та сучасних політичних партій [15].

З короткого огляду лінгвокраїнознавчих словників можемо виділити критерії 
їх класифікації: 

а) кількість мов: одномовні чи перекладні;
б) обсяг: словник-мінімум, середній чи повний;
в) спосіб укладання матеріалу: алфавітний чи тематичний;
г)  тип лексики : словники власних,  загальних, власних і загальних назв;
До тематичних належать: “Сто найвідоміших образів української міфології”, 

“Україна в  словах» та «Пізнаймо Україну”. Серед алфавітних – “Знаки української 
етнокультури�����������������������������������������������������������������”����������������������������������������������������������������, ��������������������������������������������������������������“�������������������������������������������������������������Словник символів культури України����������������������������”���������������������������, �������������������������“������������������������Шкільний словник з укра-
їнознавства”, “Франція. Мовно-країнознавчий словник” та “Лінгвокраїнознавчий 
словник власних   назв   української   мови”.

Вирішення раніше не з’ясованих частин загальної проблеми, якій при-
свячено статтю. Серед проаналізованих праць усі, окрім «Лінгвокраїнознавчого 
словника власних назв української мови», містять і загальні, і власні назви.

Уважаємо, що варто продовжити роботу із семантизації власних назв і про-
понуємо звернути увагу на назви торгових марок в Україні як знаки національної 
культури, що відображені в мовній картині світу українців. 

Ринок товарів і послуг невпинно зростає. Постійно з’являються нові об’єкти, 
які потребують специфічної назви. Часто перед людьми постає питання, як назвати 
товар, щоб зробити його унікальним.

Назви товарів пов’язані з національними фоновими знаннями, культурою 
українців. Наприклад, назви продуктів харчування мають здатність впливати на сві-
домість носія мови та визначати його уявлення про навколишній світ. У сучасному 
суспільстві назви торгових марок стали лінгвокультуремами, своєрідними словами-
символами, які є органічною єдністю не лише мови, а й культури.

Праць, присвячених вивченню назв товарів в Україні, відомо мало. Питання про 
лінгвістичний статус товарного знака й до сьогодні  обговорюють у науковій літературі.

Найменування й історію створення товарних знаків досліджували такі науков-
ці, як: Д. Березнікова, В. Болгов, А. Брагіна, А. Василевський, А. Нефьодова, О. Су-
перанська, В. Ткачук та ін. [24 : 74 ]. Однак чіткого розуміння обсягу одиниць немає, 
тому що назви товарів досі жодного разу комплексно не були об’єктом аналізу.

Учені висловлюють різні думки щодо місця товарних знаків у лексичній систе-
мі мови. Одні вважають, що словесні товарні знаки – специфічний різновид лексики 
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між термінами і власними іменами. Інші доводять, що торгові назви становлять спе-
цифічну групу іменників, яка є межею між власними і загальними іменами [24 : 74]. 

У мовознавстві досі немає усталеного терміна, який окреслював би товарні 
знаки. Дослідники використовують термін прагмонім (А. Беспалова, С. Горяєв, З. Ко-
молова, С.  Шестакова), словесний товарний знак (Н. Гурська, О. Суперанська) або 
товаронім (П. Поротников, М. Торчинський) [1 : 12]. М. Торчинський доводить, що 
термін ���������������������������������������������������������������������������“��������������������������������������������������������������������������товаронім�����������������������������������������������������������������”���������������������������������������������������������������� походить від слова ��������������������������������������������“�������������������������������������������товар��������������������������������������”�������������������������������������, тобто предмет, призначений для про-
дажу або який можна реалізувати. Його однозначно кваліфікують як різновид прагмо-
німа, тобто матеріального об’єкта[22 : 210].

Залишається недослідженим питання про те, чи належать товароніми до 
власних назв, як інші групи онімної лексики. Адже вони можуть становити особли-
ве утворення в системі української мови.

Актуальність нашого дослідження вбачаємо у відсутності лінгвокраїнознав-
чого словника товаронімів.

Мета статті – проаналізувати специфіку укладання словникових статей до 
лінгвокраїнознавчого словника і запропонувати концепцію словникової статті з реє-
стровим словом-товаронімом.

Виклад основного матеріалу дослідження. Словникову статтю лінгвокраї-
нознавчого словника можна розглянути на прикладі  �����������������������������“����������������������������Лінгвокраїнознавчого словни-
ка власних назв української мови”.

Відбір реєстрових слів до лінгвокраїнознавчого словника зумовлений їхньою 
лінгвокраїнознавчою значущістю. Пояснення реєстрових одиниць є поєднанням 
лінгвістичної, енциклопедичної та країнознавчої інформації, викладеним у доступ-
ній формі з ілюстрованим прикладами.

Реєстрові одиниці подають у початковій формі із наголосом: називний від-
мінок однини або називний відмінок множини, якщо реєстрові одиниці не мають 
форми однини. Якщо реєстрова одиниця є змінним словом, то змінна частина відді-
ляється вертикальною рискою.

До реєстрових одиниць подано також іншомовні відповідники. Їх позначено 
після лексичних синонімів у круглих дужках. Визначення поняття реєстрової оди-
ниці розташовують з нового рядка після спільнокореневих слів. Воно навмисно не 
відрізняється від традиційних пояснень у тлумачних словниках української мови.

Слова і словосполучення, які використовують для семантизації реєстрової оди-
ниці і належать до безеквівалентної чи фонової лексики, виділено жирним шрифтом.

Останній абзац словникової статті містить матеріал, який відображає тема-
тичні й ситуативні зв’язки реєстрового слова та ілюструє його вживання в контексті: 
стійкі вирази, постійні епітети, уривки з пісень чи художніх творів.

Отже, аналізована словникова стаття лінгвокраїнознавчого словника  власних 
назв складається з реєстрового слова або словосполучення (у дужках є синоніми); 
граматичного опису (закінчення родового відмінка, рід, число та наголос); тлума-
чення (визначення, історична довідка, часова локалізація, символічне значення) та 
ілюстративного матеріалу.

Безеквівалентну або фонову лексику виділено жирним шрифтом і пояснено.
Кожна словникова стаття є унікальною. Наприклад, у праці ���������������“��������������Україна в сло-

вах” вона містить багато ілюстративного матеріалу та додаткової інформації.
Реєстрове слово словникової статті подають у початковій формі із зазначен-
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ням місця наголосу. Далі морфологічна характеристика одиниці. Після цього зазна-
чені синоніми з коротким поясненням. 

Тоді цифрами вказано окремі значення іменника за стилістичними примітка-
ми. Словникова стаття містить ілюстративний матеріал, історичні та культурні дані 
про реєстрову одиницю. Також подано прислів���������������������������������� ’��������������������������������� я та приказки, де вживається реє-
строве слово, фразеологізми, сталі словосполучення та інше.

Н. Данилюк разом з авторами довідника «Україна в словах» пропонує комп-
лекс критеріїв, якими науковці послуговувалися, укладаючи словник:

1) семантичний (урахування денотативного і конотативного змісту слів та 
словосполучень); 

2) граматичний (важливий для типових морфолого-словотвірних, синтаксич-
них форм, наприклад, пестливо-зменшених суфіксів, тавтологічних, прикладкових 
утворень, порівняльних зворотів, односкладних, неповних речень тощо); 

3) функціонально стилістичний (культурологічна лексика може виконувати 
в текстах функції створення національного колориту, стилізації, інтимізації тощо); 

4) перекладний (частина українознавчої лексики відноситься до безеквіва-
лентної, а тому в перекладах їх транслітерують або транскрибують, калькують чи 
передають описово або спеціально пояснюють у примітках до тексту);

5) зіставний (продуктивний при порівнянні двох чи більше мовно-національ-
них систем у контрастивній лексикології); 

6) лінгводидактичний (практично використовується при вивченні національ-
них мов іноземцями); 

7) експериментальний (виявляється під час проведення психолінгвістичних, 
соціолінгвістичних досліджень) [2]. 

Укладачка словника також наголошує на методі усного опитування чи пись-
мового анкетування, який проводять із носіями іншої національної культури, щоб 
виокремити незвичне для них в українському побуті, традиціях, родинних стосун-
ках, суспільно-громадському житті тощо.

Проаналізувавши словникові статті опублікованих лінгвокраїнознавчих слов-
ників, нижче пропонуємо зміст і структуру словникової статті до лінгвокраїнознав-
чого  словника назв товарних марок України.

До словникової статті входять такі структурні елементи: реєстрова одиниця, її ак-
центуаційна та граматична характеристика; покликання на сайт торгової марки (позначе-
но*); основна частина, що містить визначення та інформацію про походження назви, час 
і місце виникнення; гасло ТМ (позначено **);  ілюстративний матеріал (позначено ***).

НОВА ПОШТА, -ої -и, ж.
*сайт: https://novaposhta.ua/
Торгова марка України, лiдeр лoгiстичнoгo ринкy. Зaбeзпeчyє доставляння 

посилок кoжнoмy клiєнтoвi дo вiддiлeння, пoштoмaтy та зa aдрeсoю. За 2020 р. кіль-
кість доставлених Новою поштою посилок та вантажів становила 327 млн.

Історія компанії почалася 2001 р., коли університетські товариші вирішили 
створити спільну справу. Один із засновників на той час мав невеликий кондитер-
ський бізнес. І якраз думав, як доставляти товар з Полтави до всіх міст України. Тоді 
й виникла ідея створити нову систему доставки, яка була б швидкою та зручною. 
Компанію так і назвали – Нова пошта.
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Згодом компанія почала відправляти посилки не лише по Україні, а й по світу. 
Нова пошта є одним із найбільших роботодавців в  Україні. Станом на листопад 
2021 р. в компанії працює понад 32 тис. осіб. Окрім того, служба доставки входить 
до ТОП-3 найдорожчих брендів України.

На логотипі Нової пошти літера Н, що символізує назву доставки, а навколо 
неї – стрілки, які вказують напрям руху. Якщо подивитися на логотип з іншого боку, 
то можна побачити ту ж літеру Н, але на тлі ромба. 

**Гасло ТМ: Доставка майбутнього.
***«Нова пошта» запускає доставку особистих речей із України до країн 

Європи зі знижками («Сьогодні», 2022).
****Час має значення. Тому ми намагаємось, щоб ваші посилки завжди при-

їжджали вчасно, як домовлялись, не зважаючи на будь-які перешкоди. Нова пош-
та. Точність – наша перевага.

Джерела : 
1.	Інформація  ТМ:  1)  https://novaposhta.ua/;  2)  https://lviv1256.com/news/

morshynska-atb-top-10-naydorozhchykh-kompaniy-ukrainy/
2.	Логотип: https://www.facebook.com/nova.poshta.official/
3.	Реклама: https://www.youtube.com/watch?v=rBRHHK3P4ZI
4.	Публікації: https://economics.segodnya.ua/ua/economics/business/novaya-

pochta-zapuskaet-novuyu-uslugu-chto-mozhno-otpravit-so-skidkoy-1616231.html

Висновки. Підсумовуючи викладену вище інформацію, можемо зробити висно-
вок, що лінгвокраїнознавчий словник – корисне джерело інформації для іноземців. За-
вдяки ньому можна опанувати чужу мову через призму культури. Крім того, товаронім 
як об’єкт навчальної лексикографії дає змогу розвивати як мовну (лексичну, граматичну, 
орфографічну чи ортоепічну), так і мовленнєву компетенції  (читання, аудіювання). 

 Товароніми тісно пов’язані з культурою українців. Вони відображають мен-
талітет народу, його спосіб мислення через найменування, символіку. Тож робота з 
навчальним лінгвокраїнознавчим словником товаронімів водночас сприяє занурен-
ню іноземного студента  в життя соціуму, інкультурації іноземних громадян, пра-
вильному розумінню знаків української культури.
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Ukrainian product terms are closely related to Ukrainian culture. They reflect the mentality of the 
people and their way of thinking through naming and symbolism. Including product terms in educational 
dictionaries will contribute to the enculturation of foreigners learning the Ukrainian language. Attention is drawn 
to the linguistic and cultural dictionary, its varieties, and its role in teaching Ukrainian as a foreign language. 
The micro- and macrostructure of linguistic and cultural dictionaries are analyzed. The criteria for classifying 
linguistic and cultural dictionaries are determined: a number of languages ​​(monolingual or translation); volume 
(minimum, medium, or complete); method of organizing materials (alphabetical or thematic); type of vocabulary 
(proper names, common names, proper and common names). A new type of educational dictionary, the linguistic 
and cultural dictionary of Ukrainian product terms, is characterized. Based on the analysis of dictionary entries 
available in Ukrainian lexicography, the structure of a dictionary entry with a registered word (product term) is 
developed, including the registered unit; accentuation and grammatical characteristics; reference to the trademark 
website; definition of the concept’s meaning; information on the origin of the term; a brief history of the brand, 
logo, and their time and place of emergence; trademark slogan; illustrative material, including an excerpt from a 
text using the product term, a logo photo, advertising text; sources. 

The importance of involving dictionaries that include proper and common names with a cultural 
component of meaning in the educational process of foreigners is outlined. Emphasis is placed on correctly 
understanding the signs of Ukrainian culture.

Key words: Ukrainian as a foreign language, educational lexicography, linguistic and cultural dictionary, 
product term, dictionary entry.
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